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A MODO DE PREFACIO:
“NON È DONO, MA È DEBITO”

Victoriano PEÑA

En diciembre del 1606, el duque de Parma, Ranuccio Farnese, nombra 
“principe” de la Accademia degli Innominati al escritor Tommaso Stigliani, 
y este en una carta de agradecimiento a los académicos, expresa su deseo 
de dinamizar los trabajos de la insigne institución parmesana progra-
mando sus reuniones con más frecuencia, puesto que “sono le accademie 
letterarie non altro che un seminario di virtù ed una coltivazion di begli 
intelletti”. Piensa, además, nuestro literato que estos centros de estudio 
deben basar su existencia en “la continovanza dell’esercizio, la fuga de-
ll’ozio, come principali instrumenti della lor durazione e come radicali 
fondamenti del produrre eccellenti allievi” 1. Creo sinceramente que estas 
palabras programáticas, pero no por ello menos sentidas, de Stigliani 
(ilustre representante de la poesía barroca italiana y figura destacada del 
llamado “antimarinismo” del siglo xvii), al que María Dolores Valencia ha 
dedicado una parte importante de su amplísima actividad investigadora, 
concentran y definen, premonitoriamente, la trayectoria profesional de 
nuestra compañera, pues no ha sido otro su afán que la formación de sus 
alumnos y la colaboración científica con sus colegas en esa “accademia” 
concreta, viva de afectos y fértil de experiencias, que ha sido durante 
décadas su Universidad de Granada. De ahí, el título de este volumen 
con el que se pretende destacar la fervorosa dedicación al estudio y a la 
docencia de María Dolores Valencia, aptitudes que, por otra parte, ha 
sabido también contagiar magistralmente a sus compañeros y discípulos.

Su formación académica se desarrolló íntegramente en la Universidad 
de Granada cursando la Licenciatura en Filología Románica. Especialidad: 
Filología Italiana en 1977 (con Premio extraordinario) y obteniendo el 
título de Doctora en Filología Románica en 1985 con una tesis dirigida 
por su maestro, Andrés Soria Ortega, el primer catedrático de Filología 
Románica de la Ugr bajo cuya dirección y sabio magisterio se vivió la 

1. G. Marino, Epistolario seguito da lettere di altri scrittori del Seicento (a cura di A. 
Borzelli e F. Nicolini), vol. II, Bari, Laterza, p. 262.
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edad de oro de estos estudios en nuestra universidad. Con este excelente 
trabajo de investigación, que obtuvo el Premio Extraordinario de Docto-
rado, titulado Tommaso Stigliani: Lo Scherzo di Parnaso, [ms. 1468 BN]. 
Contribución al estudio del antimarinismo. Estudio, edición y notas, inicia 
la fructífera relación de María Dolores Valencia con el poeta de Matera. 
Asimismo, culminó su carrera universitaria ganando por concurso-oposi-
ción la plaza de Catedrática de Filología Italiana en 2008.

Por otra parte, su actividad investigadora se ha centrado exclusi-
vamente en los estudios de filología italiana, desarrollando su amplia 
producción científica en vastas líneas temáticas que van de la lengua y 
la literatura italianas a la literatura comparada hispano-italiana, pasando 
por la gramática contrastiva español-italiano, la metodología del italiano 
como lengua extranjera, los estudios de género, de crítica textual, de 
traductología, así como sobre la problemática censoria de la literatura 
italiana en España, sin descuidar por último, la traducción literaria de 
importantes obras narrativas de autores italianos como Luigi Pirandello, 
Beppe Fenoglio, Giose Rimanelli, Paola Baronchelli, Elvira Mancuso, etc., 
un intenso periplo que se ha visto reforzado con estancias investigadoras 
en las universidades italianas de Turín, Católica de Milán y La Sapienza 
de Roma.

Esta intensa y dilatada actividad investigadora ha repercutido en di-
versas monografías y ediciones críticas, así como en la publicación en re-
vistas especializadas y volúmenes misceláneos de numerosos trabajos cuya 
clasificación y cometario excederían la discreta concisión de este proemio. 
No obstante, hay que aludir a la monografía y a los numerosos ensayos 
sobre la obra poética y ensayística de Tommaso Stigliani, de quien es una 
reconocida especialista. Sus copiosos ensayos sobre el tema abarcan desde 
el estudio del Epistolario, del Canzoniero, de Lo sherzo di Parnaso, de la 
singularidad existencial y política del Stigliani cortesano, del tratado de 
métrica Arte del verso italiano, de la peculiaridad de su lenguaje poético, 
así como de la difusión de su obra en España). Asimismo, contribuyó 
con nuevos estudios al análisis de otros autores del Trecento, Cinque-
cento y Seicento italianos como Giovanni Boccaccio, Ascanio Pignatelli, 
Paolo Segneri, Daniello Bartoli, Lodovico Domenichi, Marco de la Frata 
Montalbani, Paolo Sarpi, etc., sin olvidar la producción perteneciente al 
otro extremo cronológico, el siglo xx, donde sobresalen sus trabajos sobre 
autores fundamentales como los ya citados además de Giovanni Papini, 
Giuseppe A. Borgese, Massimo Bontempelli, Giovanni Pascoli, Gesualdo 
Bufalino y Marina Jarre, entre otros.

Sus incursiones en los estudios lingüísticos dejan un importante nú-
mero de publicaciones que van desde la perspectiva sincrónica (“Seman-
tica e genere grammaticale in italiano” y “El tiempo verbal en italiano”) 
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hasta la reflexión diacrónica centrada fundamentalmente en el rico aná-
lisis de la ingente obra del gramático, lexicógrafo y traductor toscano 
Lorenzo Franciosini (“Sobre lexicografía hispano–italiana del s. xvii: el 
Vocabolario de Lorenzo Franciosini”) pasando también por la historia de 
la metodología de la enseñanza de la lengua italiana (“La didáctica de las 
lenguas italiana y española en el siglo xvii: la obra pedagógica de Lorenzo 
Franciosini”, o, de muy distinto signo, “Una gramática bilingüe en la 
España del siglo xix: examen teórico de los elementos del discurso de P. 
Cataldi”), sin olvidar sus importantes aportaciones a la reflexión traduc-
tológica con el muy citado trabajo “Teoría y práctica de la traducción 
hispano-italiana en el siglo xvii: reflexión gramatical y labor traductora 
de Lorenzo Franciosini”, incluido en la monografía que coordinó junto 
a José A. Sabio, Seis estudios sobre la traducción en los siglos xvi y xvii 
(Granada: Comares, 2003).

Además, a raíz de su participación en los proyectos de investigación 
“Ausencias. Escritoras italianas inéditas en la Querella de las Mujeres” 
(2011-2013) y “Ausencias II. Escritoras italianas inéditas en la Querella 
de las Mujeres” (siglo xv-xx) (2016-2019), dirigidos por Mercedes Arriaga 
de la Universidad de Sevilla, abordó diversos estudios relacionados con la 
literatura femenina centrándose fundamentalmente en la escritora Paola 
Baronchelli de la que ha publicado varios artículos y capítulos de libro, 
así como la traducción anotada acompañada de un pormenorizado estudio 
introductorio de su obra narrativa Le confessioni di una figlia del secolo. 
Epistolario di una morta, dirigiendo asimismo su interés a la producción 
de la religiosa veneciana Arcangela Tarabotti y a otras escritoras, a ca-
ballo entre los siglos xix y xx, prácticamente desatendidas por la crítica 
italiana como es el caso de Emma Perodi, Ida Finzi y Elvira Mancuso, 
por citar solo algunas. Si abandonar su colaboración con la Universidad 
de Sevilla, de igual modo destacan sus estudios sobre el Dialogo d’amore 
y La donna di corte de Lodovico Domenichi, del que está a punto de ver 
la luz una traducción y edición crítica de este último como resultado de 
su implicación en el proyecto “Menforwomen. Voces masculinas en la 
querella de las mujeres” (2020-2024).

En la etapa final de la trayectoria investigadora de María Dolores 
Valencia destaca su importante labor como IP del Proyecto de Investiga-
ción “Literatura prohibida. Estudio de la censura de libros italianos en 
la España de los siglos xvi y xvii y su incidencia en Andalucía” (2021-
2023), que estaría llamado a ser la continuación de otro más lejano en el 
tiempo, “La censura de libros italianos en España (siglos xvi-xvii)” (2005-
2007), que igualmente coordinó dentro del Plan Propio de Investigación 
de la Universidad de Granada, fruto del cual editó el volumen Impresos 
italianos del fondo antiguo de la Biblioteca Universitaria de Granada 
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(2008). Los resultados científicos del más reciente, subvencionado por el 
Programa operativo FEDER-Junta de Andalucía, se reúnen en dos im-
portantes publicaciones que vieron la luz en 2023 y que tuve el honor de 
coordinar junto a la profesora Valencia: Literatura, censura y traducción. 
Libros italianos e Inquisición en la España de los siglos de Oro, un número 
monográfico de Transfer. Revista electrónica sobre traducción e intercultu-
ralidad (18-2) de la Universidad de Barcelona y el volumen misceláneo, 
Entre Renacimiento y Contrarreforma: censura y difusión de la literatura 
italiana en España (Granada: Editorial Comares), trabajos en los que 
Valencia afrontó el estudio de la censura ya sea en los tratados dialógicos 
renacentistas (“El diálogo renacentista a la luz de la censura en España: 
de León Hebreo a Sperone Speroni”) como en los epistolarios (“Sobre 
censura y género epistolar en los siglos xvi y xvii: el caso de Le Lettere 
de Anton Francesco Doni”).

No ha sido en absoluto menor su implicación en el desempeño de 
cargos y servicios institucionales. Entre ellos indudablemente destaca el 
nombramiento de Coordinadora de los Estudios de Filología Italiana en 
la Universidad de Granada para la creación y consolidación de la Titula-
ción de Filología Italiana con plenas competencias por parte del Rector 
de la Ugr desde 1995 hasta su jubilación. Además, junto a la Presidencia 
del Comité de Autoevaluación de la Licenciatura de Filología Italiana y 
de la Ponencia Texto Lengua Extranjera (Italiano) en la Comisión Coor-
dinadora Interuniversitaria de la Junta de Andalucía (1996-2019), ha 
desempeñado varios cargos de gestión universitaria entre los que destacan 
su participación en las Comisiones de Reforma del Plan de Estudios 
de la licenciatura en Filología Italiana, en el Equipo de elaboración del 
Anteproyecto del Plan de Estudios del Grado en Lenguas Modernas y 
sus Literaturas y en el Consejo Editorial de la UGR (2012-2019), así 
como la dirección del Departamento de Filologías: Románica, Italiana, 
Gallego-portuguesa y Catalana, cargo que ha ejercido durante casi 16 
años (de 2000-2012 y de 2020 a 2024), un periodo crucial de gestión 
ecuánime y profesional que ha contribuido indiscutiblemente a la mejora 
de la convivencia y el respeto entre las distintas áreas que conforman el 
Departamento.

Por todo ello, María Dolores Valencia Mirón recibió en 2022 la 
prestigiosa condecoración de “Cavaliere” de la Orden de la Estrella de la 
República Italiana durante un acto celebrado 17 de febrero de ese año 
en el Palacio de Amboage, sede de la Embajada de Italia en Madrid. El 
embajador, Riccardo Guariglia, destacó el papel activo y determinante que 
la profesora Valencia ha venido desempeñando en la difusión de la lengua 
y de la cultura italiana en España, en concreto en la implantación y la 
consolidación de los estudios de Filología Italiana en la Universidad de 
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Granada, especialmente desde el curso 1994-95 con la creación y puesta 
en marcha de la Licenciatura en Filología Italiana como especialidad de 
Segundo Ciclo, titulación que posteriormente se vería sustituida por el 
Grado en Lenguas Modernas y sus Literaturas, donde el italiano es una 
de las cuatro lenguas maior.

Volviendo al inicio de este prefacio y, por tanto, a los epistolarios 
que recogen las vivencias de su poeta venerado, Tommaso Stigliani, quien 
en esta ocasión unos pocos meses antes de morir en 1651, publicó en 
Roma un breve volumen de cartas 2 dedicado a su mecenas y protector, 
Pompeo Colonna, príncipe de Gallicano, en el que con emotivas palabras 
explicitaba el profundo aprecio que le profesaba (que él define como 
“mia devozione”) entre otras cosas por las altas cualidades de su persona 
(“giustizia, bontà, sapere, valore e cortesia”), facultades todas que defi-
nen asimismo la trayectoria profesional y la persona de María Dolores 
Valencia. Así pues, esta miscelánea, en la que han participado queridos 
compañeros y devotos discípulos con excelentes trabajos que trazan un 
documentado recorrido por la literatura italiana y los estudios comparados 
hispano-italianos, es una forma de expresar el profundo agradecimiento 
a su encomiable labor y a su saber hacer, talentos con los que ha logrado 
además situar los estudios italianos de la Universidad de Granada en un 
lugar respetado del italianismo español. Por tanto y para concluir, hacien-
do mías las palabras de admiración de Stigliani hacia su noble protector, 
este volumen, tributo y homenaje a las muchas cualidades de nuestra 
querida compañera, “non è dono, ma è debito”.

2. Lettere del Cavalier Fra Tomaso Sigliani (Roma: Manelfi), p. 5.




